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Во французском языке лексикализованные безличные конструкции 

представляют собой особую группу синтаксических единиц, которые 
следует рассматривать как исходные не из-за их бессубъектности, а в 
силу их фразеологического характера [2]. Эти обороты формируются 
как устойчивые выражения, для которых невозможно образование 
личных конструкций с использованием того же глагола.  
Цель исследования – определить вопросы функционирования лек-

сикализованных безличных оборотов во французском языке и выявить 
способы их перевода. 
Одним из наиболее ярких примеров такого типа является оборот il y 

a. 
Оборот il y a представляет собой фиксированное сочетание глагола 

avoir в третьем лице единственного числа и местоимения il, к которо-
му присоединяется обстоятельство y [4]. В этом случае глагол avoir не 
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изменяет форму в зависимости от числа следующего существительно-
го, что отличает эту конструкцию от аналогов в других языках, 
например, английских there is и there are. 
Семантически конструкция il y a передаёт идею существования или 

присутствия объектов в определённом контексте: Il y a des livres sur la 
table. – На столе есть книги. При этом она не просто описывает нали-
чие, но и задаёт рамки времени или пространства, в которых происхо-
дит действие [7, c. 230]. Это значение активно используется для ука-
зания как на материальные и одушевлённые объекты, так и на аб-
страктные явления: Il y a une solution à ce problème. – Существует ре-
шение этой проблемы. 
Многие исследователи отмечают, что оборот il y a стилистически 

конкурирует с конструкцией il est в сочетаниях с существительными, 
обозначающими наличие явления или предмета [74]. Например, фраза 
Il y a un train à six heures может быть заменена на Il est un train à six 
heures. Однако различия между ними проявляются в нюансах упо-
требления: il est чаще используется для обозначения длительных аб-
страктных состояний, в то время как il y a фокусируется на конкрет-
ной временной или пространственной установке. 
Конструкция il y a обладает значительной семантической гибко-

стью и может использоваться для выражения различных аспектов ре-
альности, включая как факт существования объектов, так и характери-
стики, связанные с временем и пространством. В таблице ниже пред-
ставлены различные контексты её употребления, иллюстрирующие 
многообразие её значений. 
 
Таблица – Категории лексикализованных безличных оборотов 

Категория Описание Пример 
1.Обозначение суще-
ствования предметов 
или явлений 

Указывает на наличие или суще-
ствование предмета или явления. 
Употребляется в сочетании с суще-
ствительными, которые выступают 
субъектом конструкции. 

Il y a une augmentation 
notable des demandes de 
transport international 
cette année. – В этом году 
наблюдается заметный 
рост запросов на между-
народные перевозки. 

2. Указание на времен-
ные периоды 

Указывает на давность события или 
длительность временного периода. 
Используется в сочетании с наречи-
ями времени (longtemps, récemment) 
или выражениями времени (il y a 
trois jours). 

Il y a longtemps que cette 
méthode de gestion des 
stocks est utilisée dans 
l’entreprise. – Эта мето-
дика управления запаса-
ми используется в ком-
пании уже давно. 

3. Указание на про-
странственное 
расположение объекта 

Используется для обозначения ме-
стоположения объектов или явле-
ний, часто в контексте пространства 
или географического положения.  

Il y a un entrepôt de 
stockage à proximité du 
centre de distribution. –
Рядом с распределитель-
ным центром находится 
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склад для хранения. 
4.Модальные оттенки Выражает необходимость или обя-

зательность действия. Используется 
в сочетании с инфинитивом и пред-
логом à. 

Il y a des problèmes à 
résoudre concernant la 
chaîne 
d’approvisionnement. – 
Нужно решить пробле-
мы, связанные с цепоч-
кой поставок. 

5. Определённость 
объекта 

Указывает на определённый объект 
или явление. Употребляется в соче-
тании с указательными (ce) или не-
определёнными местоимениями 
(quelque chose, quelqu’un) и требует 
пояснения значения местоимения. 

Il y avait quelque chose 
d’inhabituel dans les 
données des livraisons. – 
В данных о доставке бы-
ло что-то странное. 

Примечание: Источник – собственная разработка 
 
В ходе анализа безличных предложений, касающихся логистиче-

ской тематики, было выявлено 18 примеров с конструкцией il y a. В 
зависимости от контекста, эта конструкция может быть переведена на 
русский язык с использованием различных подходов. Основные из 
них включают следующие: 

1. Дословный перевод. При дословном переводе конструкция il y 
a сохраняет свою исходную форму, и в русском языке используется 
эквивалентная фраза, такая как «есть», «имеется» или «существует». 

Il y a une forte présence d’opérateurs informels qui ne respectent pas 
les règles de sécurité et qui fournissent des services de qualité inférieure. – 
Существует большое количество неофициальных операторов, которые 
не соблюдают правила безопасности и предоставляют некачественные 
услуги. 

Il y a un grand potentiel pour réduire les émissions de CO2 dans la 
logistique avec des véhicules électriques. – Есть большой потенциал для 
сокращения выбросов CO2 в логистике с использованием электриче-
ских транспортных средств. 

В обоих примерах конструкция il y a переводится на русский как 
«существует» и «есть», что обеспечивает точную передачу значения 
оригинала. Использование таких фраз в переводе способствует не 
только ясности восприятия, но и точности в передаче содержания, без 
утрат или искажений. Этот способ перевода подходит в случаях, когда 
смысл оригинала выражен однозначно и не требует дополнительной 
адаптации или изменений. 

2. Добавление. Этот способ перевода является одним из самых 
распространенных для конструкции il y a. В русском языке для точной 
передачи смысла этой конструкции часто используются дополнитель-
ные элементы, которые помогают раскрыть ее значение и делают пе-
ревод более понятным и естественным. 
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Lorsque les parties comprennent clairement leurs responsabilités et 
leurs obligations en vertu des Incoterms, il y a moins de place pour les 
malentendus et les conflits. – Когда стороны четко понимают свои обя-
занности и обязательства по Инкотермс, вероятность недопонимания 
и конфликтов снижается. 

Конструкция il y a обозначает наличие «места» для недоразумений 
и конфликтов. В русском переводе используется глагол «снижается», 
что отражает изменение ситуации, а не просто факт существования. 
Такое решение является примером перевода с добавлением, так как в 
русском языке для более точной передачи смысла необходимо под-
черкнуть процесс уменьшения вероятности конфликтов, а не просто 
факт их наличия. Этот перевод помогает передать динамическую со-
ставляющую, отраженную в оригинале, и делает текст более есте-
ственным и точным. 

De plus, il y a un intérêt croissant pour l’utilisation de technologies 
respectueuses de l’environnement, comme la réfrigération à base d’énergie 
solaire. – Кроме того, растет интерес к использованию экологически 
чистых технологий, таких как охлаждение с помощью солнечных ба-
тарей. 

Аналогично примеру выше, безличная конструкция Il y a un intérêt 
croissant переводится как «растет интерес», что подчеркивает динами-
ку изменения интереса, тогда как в французском варианте использует-
ся более статичное выражение. Таким образом, оба случая демонстри-
руют использование стратегии перевода с добавлением, где добавле-
ние глаголов помогает передать не только факт существования, но и 
изменение состояния, что делает перевод более точным и естествен-
ным для русского языка. 

3. Грамматическая замена. При грамматической замене кон-
струкция il y a во французском языке преобразуется в структуру, ко-
торая более соответствует синтаксису русского языка. Вместо безлич-
ной формы, характерной для французского, в русском часто использу-
ется личная форма глагола или пассивная конструкция.  

Il y a des retards dans la livraison à cause des intempéries. – Задерж-
ки в доставке происходят из-за плохих погодных условий. 

В данном примере безличная конструкция il y a в французском 
языке, указывающая на существование задержек, была заменена на 
личную форму с глаголом «происходят» в русском переводе. В фран-
цузском языке такая конструкция служит для обозначения наличия 
ситуации, но в русском языке её использование звучало бы неесте-
ственно и громоздко. Поэтому в переводе применена личная форма, 
что позволяет акцентировать внимание на действии, а не только на 
факте присутствия задержек. 
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4. Опущение. При этом способе перевода конструкция il y a не 
получает прямого языкового эквивалента в русском языке, поскольку 
её смысловая нагрузка, связанная с указанием на существование или 
наличие чего-либо, может быть передана другими элементами пред-
ложения. В таких случаях использование il y a в русском переводе 
может быть излишним, и её можно опустить без потери смысла. 

Moins il y a de nombre d’arrêts durant le transport, moins il y a de 
risques pour la sécurité des marchandises. – Чем меньше количество 
остановок во время транспортировки, тем меньше рисков для сохран-
ности грузов. 

В данном примере конструкция il y a не имеет прямого аналога в 
русском языке и была опущена. Во французском предложении она 
выполняет функцию указания на наличие чего-либо (в данном случае 
на количество остановок и рисков). Однако в русском языке, особенно 
в контексте сравнительной структуры «чем меньше… тем меньше», 
подобные выражения передаются без необходимости использовать 
конструкцию, аналогичную il y a. Это позволяет сделать предложение 
более плавным и естественным, так как в русском языке частое ис-
пользование конструкции «есть» или «имеется» в подобных кон-
текстах может восприниматься как тавтология. 

Таким образом, перевод лексикализованных безличных конструк-
ций, таких как il y a, на русский язык осуществляется с использовани-
ем различных стратегий: дословного перевода, добавления, граммати-
ческой замены или опущения. Конструкция il y a отличается широкой 
семантической гибкостью, выражая как существование объектов, так 
и их временные или пространственные характеристик. Эти стратегии 
перевода позволяют учитывать различия между языками и макси-
мально адаптировать конструкцию il y a к нормам русского языка. 
Например, добавление глаголов акцентирует динамический аспект си-
туации, тогда как грамматическая замена преобразует безличную 
форму в личную, делая текст более выразительным и естественным 
для восприятия. В некоторых случаях конструкция может быть опу-
щена, если её значение очевидно из контекста, что способствует лако-
ничности и стилистической гармонии перевода. 
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У артыкуле разглядаюцца адметнасці паэзіі беларускага паэта М. Ключа-

новіча: аналізуюцца сімвалічныя вобразы паэтычнага зборніка М. Ключановіча – 
«Хрыстовы Золак», таксама падкрэслена ўнікальнасць паэмы «Паляшучка»; 
даследаванне ажыццяўляецца на матэрыяле артыкула «Шалаш поэтов» сучаснага 
Пінскага краязнаўца А. Л. Ільіна. 
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Аляксандр Ільін – адзін з самых яркіх краязнаўцаў Палесся. Яго 
навуковыя матэрыялы выклікаюць безумоўную цікавасць. У ас-
ноўным А. Ільін даследаваў  культуру Палесся міжваеннага часу. Ён 




